
東華三院馬振玉紀念中學 

活動通告 063/24-25 

開放數據應用比賽 2024 

 

敬啟者： 

為讓學生學習如何有效利用開放數據來改善公共服務並將意念付諸實行，本校將安排學生參
加「開放數據應用比賽 2024」。詳情如下︰ 

 

日 期 ： 十一月二十三日(星期六) 

地 點 ： 旅港開平商會中學 (九龍何文田石鼓街 22號) 

集 合 時 間 ： 上午 10:45 

集 合 地 點 ： 元朗站 H出口 

解 散 時 間 ： 下午 1:50 

解 散 地 點 ： 元朗站 

交 通 安 排 ： 由學校教職員帶領 

服 裝 要 求   ： 整齊夏季底或冬季校服 

 

請  貴家長鼓勵及支持  貴子弟參與是次比賽，並於十一月二十二日 (星期五) 或之前簽妥
電子通告回條，以便統籌辦理。如有疑問，請致電 2443 9899與李宏俊老師或郭榮鏗老師聯絡。 

 

此致 

貴家長 

東華三院馬振玉紀念中學校長 

 

 

 

 

 

 

______________________ 謹啟 

                                                          （陳妙霞）          

二零二四年十一月二十二日 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

                                東華三院馬振玉紀念中學                    班號: ______ 

活動通告 063/24-25 

開放數據應用比賽 2024 
 

 

敬覆者： 

 本人為         班學生                之家長，已知悉上述通告內容，本人定當督促敝子

弟準時出席是次活動，並遵從在場老師之指導。 

 
       

 此覆 

東華三院馬振玉紀念中學    

家長簽署：                   

家長姓名：                   

二零二四年     月     日 

 
 
 
 
 
 
 



TWGHs C.Y. Ma Memorial College 
Activity Circular 063/24-25 
Open Data Hackathon 2024 

 
22nd November 2024 
 
Dear Parents 
 
In order to help students in learning to make effective use of open data to improve public utility services, 
our school will arrange students to participate in the “Open Data Hackathon 2024”. Details are as follows: 
 

Date : 23rd November 2024 (Saturday) 

Venue : Hoi Ping Chamber of Commerce Secondary School 

Gathering time : 10:45 am 

Gathering venue : Exit H at Yuen Long Station 

Dismissal time : 1:50 pm 

Dismissal venue : Yuen Long Station 

Transportation : Students will go to the venue with teaching staff. 

Dress code : Summer or winter uniform 
 
 
Please return the signed e-reply slip by 22nd November 2024 (Friday). Please feel free to contact Mr. Lee 
Wang Chun or Mr. Kwok Wing Hang on 2443 9899 if you have any questions.  
 
Yours sincerely   
 
 
 
 
Chan Miu Ha 
Principal  

 
Note: In case of any discrepancies between the Chinese and English versions of the above content, the Chinese version shall prevail. 

 

 


